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ВВЕДЕНИЕ

Лингвистические исследования XXI века, по-
священные драматргическим произведениям
в целом и англоязычным пьесам, в частности,
охватывают широкий спектр вопросов, которые
включают, например, основные типологии дра-
матргических произведений, лингвопоэтические
и лингвокльтрологические особенности драмы.
Однако в последнее десятилетие XXI века наблю-
дается всплеск начного интереса именно к про-
блеме жанрообразющих особенностей форми-
рования и понимания смысла в драматргическом
тексте, например, исследования Н. Ю. Петровой
(2017); А. А. Ржешевской (2014); Е. Г. Логиновой
(2022). Об этом свидетельствет растщее чис-
ло работ, в которых основополагающим прин-
ципом анализа выстпает точнение специфики
онтологического статса драмы, определение
прагматической направленности сценической
коммникации, а также выявление когнитивных
оснований понимания текста пьесы. В современ-
ных лингвистических работах формирется тен-
денция рассматривать драматргический текст
и англоязычню драм, в частности, сквозь призм
театральности, ее направленности на сценическое
воплощение. Такое видение жанровых особенно-
стей драматргического произведения формирет
новю парадигм в изчении данного типа текста,
что естественным образом отражается в приме-
няемых подходах и методах, а также затрагивает
сщностные и фнкциональные характеристики
пьесы. Сть гипотезы, которая доказывается в на-
стоящем исследовании, состоит в предположении,
что потенциальная сценичность как онтологиче-
ская дискрсивная характеристика англоязыч-
ной драмы обсловливает формирование смысла
и определяет специфик проявления и вербализа-
ции визализации.

СПЕЦИФИКА ФОРМИРОВАНИЯ СМЫСЛА
В ДРАМЕ

Начнем рассждения с определения исследова-
тельской позиции в отношении понимания смысла
драматргического текста.В первю очередь отме-
тим, что драма представляет собой определенню
трдность для читательского восприятия, которая
обсловлена не только сложным взаимодействи-
ем композиционно-речевых форм, стрктрной
организацией, многоплановостью, полифониче-
ским характером смыслового развертывания, но
и полиадресатностью. В связи с этим текст драмы
определяется как «начальная смысловая инстан-
ция» [Коньков, Соломкина, 2020, c. 148], которая

полчает театральное воплощение, что, соответ-
ственно, ведет к ее последовательной интерпре-
тации режиссером, актерами и зрителем. Следо-
вательно, построение смысла драматргического
произведения характеризется многостпенчао-
стью, многомерностью и обсловливается таким
ключевым и никальным свойством пьесы, как те-
атральность (потенциальная сценичность).

Продолжая логик рассждений, приведем ряд
исследований, в которых постлирется определя-
ющая роль театрального потенциала текста драмы
в построении смысла.Так,например, в одной из не-
давних работ в области драматргии автор акцен-
тирет мысль о том, что «ситация формирования
смысла принципиально иная для драматргическо-
го произведения, которое изначально никогда не
создается только для чтения и всегда ориентирова-
но на постановк» [Коньков, 2020, с. 148]. Данное
мозаключение коррелирет с подходом к анали-
з смыслообразования в пьесе, разрабатываемом
в настоящем исследовании. В таком слчае отли-
чительной чертой предлагаемого метода является
изчение характерных для драмы лингвистических
средств и когнитивных механизмов, способств-
ющих созданию смысла, с четом потенциальной
сценичности драматргического произведения.

Подобная точка зрения просматривается в ра-
ботах дргих современных исследователей, кото-
рые также казывают на тесню связь текста пьесы
с ее сценическим воплощением, что тем или иным
образом отражается в языковом оформлении.Др-
гими словами, в драматргическом тексте априори
имеется совокпность факторов и словий, кото-
рые обеспечивают театральню проекцию.В связи
с этим В.В.Защепкина замечает,что несмотря на то,
что драматргический текст является письменным
текстом и опирается на действенное содержание
драмы, его предназначение состоит в воспроизве-
дении на сцене, что проявляется в переходе из
пространства письменной фиксации к перспекти-
вам сценической речи [Защепкина, 2013]. В этом
смысле представляется справедливым также за-
метить,что драматргический текст является некой
первоосновой для создания театрального вариан-
та, а потенциальная сценичность (театральность)
как конститирющее свойство драмы определяет
смыслоформирющие возможности драмы и ее
интерпретацию [Грищева, 2024].

Возвращаясь к центральном положению дан-
ного исследования о том, что организация смысла
драматргического текста обсловлена связью со
сценической реализацией, целесообразно так-
же сослаться на мнение известного театроведа-
семиотика П. Пави и использовать предложенное
им в «Словаре театра» фигральное обобщение,



34 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 8(889) / 2024

Linguistics

согласно котором1 текст пьесы же содержит
готовю театральню постановк. Что касается
смысла театрального действия, то принципиально
важным постлатом представляется мнение ис-
ксствоведа о том, что зритель активно частвет
в построении смысла в процессе развертывания
сценического действия. Следовательно, в вид
особой значимости для разрабатываемого подхо-
да к анализ смысловых аспектов драматргиче-
ской коммникации, мы экстраполирем данное
тверждение на драматргическое произведение
и подтверждаем, что читатель становится сотвор-
цом создания смысла, а автор создает словия
для оптимизации силий читателя по его интер-
претации и декодированию представленной ин-
формации с четом когнитивно-ассоциативного
опыта, фоновых знаний потенциального читате-
ля / зрителя.

Стоит отметить, что некоторые теоретики, кото-
рые также исследет пьес с позиции ее двойной
природы (литератрной и театральной) предлага-
ют такое теоретическое осмысление драматрги-
ческой коммникации,в рамках которого предпри-
нимается попытка проследить пть развития идеи
от драматргического текста к текст сценическо-
м. Подобный анализ позволяет выявить сходства
и различия в понимании смысла читателем и зри-
телем, а также точнее определить жанровый ста-
тс драматргического текста. Так, И. Н. Чистюхин,
определяя драм как «самобытный род литерат-
ры и театра» [Чистюхин, 2021, с. 6], подчеркивает
также, что наиважнейшей частью анализа драмы
является именно соотнесение ее с театральным
вариантом. Кроме того, исследователь приводит
аргменты в поддержк начной позиции, соглас-
но которой пьеса в значительной степени тяготеет
к театральной поэтике, а ее смысловая интерпре-
тация обсловлена сложным процессом перехода
от фиксированного на письме текста до поста-
новки, представленной на сцене. Следовательно,
«смысл пьесы является стрктрой бдщего спек-
такля» [Чистюхин, 2021, с. 128], который полчает
многоэтапню, различню степень осмысления чи-
тателем, режиссером, актерами, зрителями.

В дополнение к высказанным предположени-
ям относительно фнкциональных и дискрсивных
свойств драмы в аспекте тесной связи с театром
необходимо подчеркнть, что наметилась тенден-
ция рассматривать драматргический текст в ка-
честве синтетического жанра, который характери-
зется как феномен литератры и театра. Однако
в рамках такой концепции происходит целесоо-
бразное четкое разграничение драматргического

1Пави П. Словарь театра. М.: пер. с фр. Прогресс, 1991.

текста и театрального текста. В связи с этим поня-
тие «театральный текст» подразмевает единство
сценического текста и режиссерских экземпля-
ров, некое соединение вербальных и невербаль-
ных знаков, воплощающихся на ментальном или
вербально-графическом ровне, осмысленных
режиссером и передающихся при помощи спекта-
кля зрителю, который, в свою очередь, дешифр-
ет их и формирет обратное сообщение. Драма-
тргический текст представляет собой исходный
письменный материал, который включает как
речь персонажей, которая обретает стню форм
в сценическом варианте, так и авторские ремарки,
которые остаются «голосом за кадром» и полча-
ют различного рода невербальню материализа-
цию на сцене. Таким образом, постижение смысла
происходит посредством коммникации, которая
«протекает с позиции корреляции «текст – чита-
тель» с обязательной включенностью в контекст
театрального воплощения [Защепкина, 2013, с. 79].

Акцент на сценическом потенциале драмы по-
зволил в процессе анализа выявить, что в тексте
пьесы содержатся дополнительные языковые сиг-
налы, которые полчают материальное выраже-
ние на сцене. Однако стоит также прояснить, что
театральная конвенциональность накладывает от-
печаток на характер представления содержатель-
но-смысловой информации в тексте, например,
членение на такие свойственные для театрального
представления стрктрные части пьесы, как инт-
родкции, действия, сцены,мизансцены.

Сществование двх ипостасей пьесы опре-
деленным образом проявляется в тексте. Поэтом
важно читывать, что в этом аспекте авторские ре-
марки обладают значительным репрезентативным
потенциалом, который обеспечивает трехмерность
в развертывании смысла пьесы.Необходимо читы-
вать,что несмотря на то,что большое текстовое про-
странство драмы занято репликами персонажей,ре-
марки являются ключом к пониманию смысла пьесы
и определяют спешность интерпретации в целом
и драматргической коммникации, в частности.

Основываясь на вышеизложенных рассжде-
ниях,можно сказать, что перформативный, зрелищ-
ный характер пьесы проявляется преимщественно
за счет визализации,которю мы рассмотрим ниже.

ОСОБЕННОСТИ ВИЗУАЛИЗАЦИИ
В БРИТАНСКОЙ ДРАМЕ

Визализация является лингвокогнитивным
феноменом, посредством которого происходит
трансформация ментальных представлений в зри-
тельные образы,основанные на языковом выраже-
нии и референции к ассоциативно-когнитивном
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и пресппозитивном опыт читателя. Такого рода
акцент на переходе из одной кодированной систе-
мы в дргю позволяет глбже исследовать сцени-
ческю привязанность драматргического текста.

Прежде чем перейти к анализ смыслообра-
зющего потенциала визализации в драматр-
гическом тексте, целесообразно остановиться на
понятии визализации как лингвистическом явле-
нии и его связи с образностью. Визализация как
термин языкознания имеет относительно небога-
тю историю. Статс слабой изченности феноме-
на визализации обсловлен тем, что зачастю его
отождествляют с образностью. Однако в контексте
сценического действия образность выстпает в ка-
честве частного слчая визализации. Зрелищный
и перформативный характер драматргического
текста предполагает использование лингвистиче-
ских средств и когнитивных механизмов, которые
выстпают в качестве дополнительных актализа-
торов, оптимизирющих понимание за счет более
«наглядного» представления действительности.
C этой точки зрения визализация фнкционирет
как механизм читательского зрения и способств-
ет «зримости» смысла, адресованного реципиент
[Подковырин, 2015].

В ходе исследования было становлено, что
визализация в драматргической коммникации
является «связющим звеном» межд автором
и читателем, а именно способствет пониманию
закладываемой автором фактальной и содержа-
тельно-смысловой информации. Дргими слова-
ми, лингвокогнитивный феномен визализации
в британской драме имеет смысловые основания,
поскольк передает авторскю интенцию значимю
для раскрытия смысла информацию.

В продолжение заметим, что в пьесе особю
смысловю нагрзк нест именно те дополни-
тельные элементы, которые в проекции полча-
ют воплощение на сцене. Обратимся к фрагмент
из пьесы британского драматрга Дж. Б Прист-
ли «Опасный поворот» (J. B. Priestley «Dangerous
corner») для иллюстрации вышеизложенных
предположений:

ACT I
The curtain rises on a stage in darkness. There is a
sound of revolver shot, somewhat muffled, ollowed by
a woman’s scream, a moment’s silence.
Ater a small interval of silence, Freda says, with a
touch o irony, “There!” and switches on the lights at
mantelpiece.
She is revealed as handsome and vivacious woman o
about thirty.
She remains standing by the mantelpiece or a second
or two. Olwen, a dark, distinguished creature, Freda’s

contemporary, is discovered sitting in a chair near the
ireplace. Betty, a very pretty young thing, is lounging
on a settee, and Miss Mockridge, who is your own idea
o what a smart middle-aged woman novelist should
be, is seated securely in the middle o the room.
They are all in evening dress, and have obviously been
listening to the wireless – rom the cabinet on the
table, and waiting or the man to join them. Freda
starts to move across to switch o the set when the
wireless announcer begins:
Announcer: You have just been listening to a play in

eight scenes, specially written or Broadcasting,
by Mr.Humphrey Stoat, called “The Sleeping Dog”.

Freda [crossing slowly to radio]: And that’s that. I hope
it didn’t bore you, Miss Mockridge?

Miss M.: Not in the least.
Betty: I don’t like the plays and the stuy talks. I like

the dance music and so does Gordon.
Freda [switching o the wireless]: You know, Miss

Mockridge, every time my brother Gordon comes
here he annoys us by iddling about trying to get
dance music.

Robert: Yes. [Telephoning] <…> [Puts back receiver
on table in hall, closes the door, switches on the
light at doorway and says: “They’re coming back”,
as the curtain begins to fall.]

<…>
They are all very gay and the music gets louder and
louder as the curtain falls.
End o Act Three

Одним из ключевых элементов пьесы, который
частвет в визализации мизансцены в первом
акте,является расстановка действющих лиц.В про-
цессе анализа было замечено, что театральный по-
тенциал драматргического текста обсловливает
рельефню стрктр в представлении персонажей,
которые распределяются в соответствии с их бли-
зостью или даленностью от предметов интерьера.
Особю важность приобретает также казание на
их локацию и действия в описываемом простран-
стве. Так, в приведенном отрывке можно заметить,
что персонажи занимают преимщественно статич-
ное положение, представленное в авторских ре-
марках с акцентом на действия и их связь с веще-
ственной средой,в которой протекает описываемое
действие (каминная полка, стул, диван, камин) Freda
(remains staying by the mantelpiece), Olwen (sitting in
a chair near the fireplace), Betty (lounging on a settee),
Miss Mockridge (is seated securely in the middle of
the room). Таким образом, визализация простран-
ственных характеристик проявляется в тексте
и в проекции на сценической площадке за счет
расположения действющих лиц, которое способ-
ствет воссозданию реальности. Такая расстановка
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акцентов в целом способствет расширению про-
странства, позволяя представить просторню, боль-
шю гостиню, где собираются дамы.

В смысловом аспекте визализация такого
плана также способствет воссозданию атмосфе-
ры во время прослшивания театрализованного
представления, радиоспектакля «Спящая собака»,
которая ассоциирется с неспешностью, неторо-
пливостью, размеренностью и полным погржени-
ем, что передается связанными по смысл глаго-
лами в грамматической форме Present Simple или
Present Continuous standing, seated, sitting, lounging,
waiting, а также глаголом listen в форме Present
Perect Continuous. Данные глаголы подразме-
вают спокойное времяпрепровождение.

Смысловой переход от одной мизансцены
к дргой визализирется за счет последователь-
ного потребления глаголов, которые казывают
на действие и передвижение в пространстве starts
to move across, crossing slowly to radio, switching off
the wireless в авторских ремарках, описывающих
движения Фреды Каплан. Кроме того, такая виза-
лизация за счет потребления глаголов движения
имплицитно казывает на роль Фреды – хозяйки
загородного дома,в гостиной которого разворачи-
ваются события пьесы.

Необходимо также отметить, что была вы-
явлена смыслообразющая роль референции
к занавес как неотъемлемой составляющей дра-
матргического действия. В контексте пьесы ка-
зание на движение занавеса косвенно говорит
о начале и конце сцены или действия. Таким об-
разом, референция к занавес частвет не только
в стрктрно-композиционном членении драмы,
но и воспроизводится впоследствии на сцене,
поскольк в контексте театральной постановки
визализирет отнесенность действия к опреде-
ленным смысловым частям драмы. Временные
характеристики полчают визализацию за счет
поминания занавеса the curtain rises on a stage, as
the curtain begins to fall, as the curtain falls.

Анализ показал, что смысловое движение
в драматргическом тексте также передается
за счет обращения к свет и звк как неотъем-
лемым составляющим сценического действия.
Сцена открывается обращением к таким адиаль-
ным компонентам, как a sound of revolver shot,
woman’s scream, которые выстраивают звковой
образ, ассоцииремый с бийством. Причем в тек-
сте интродкции также пристствет некоторое

точнение, связанное с характеристикой пригл-
шенного звка револьвера somewhat muffled, что
дополнительно фиксирет внимание читателя
именно на этом смысловом отрезке драмы. Дан-
ный визализиремый образ также поддержива-
ется референцией к свет, а точнее, его отстствию
a stage in darkness, что дополнительно акценти-
рет создаваемю атмосфер некоторого жаса
и страха.

Анализ показал, что визализация происхо-
дящего действия в драме реализется и за счет
контраста. В данном примере эффект ожида-
ния создается посредством противопоставле-
ния смены темноты светом, тишины – голосом
персонажа in darkness  switches on the lights, a
moment’s silence, a small interval o silence  Freda
says. Акцентирование именно этого смыслового
аспекта представляет определенню важность
для декодирования смысла всего драматргиче-
ского произведения.

Подводя итог анализ визализации в контек-
сте построения смысла в пьесе, отметим, что была
выявлена важная роль референции к фоновым
знаниям потенциальной читательской адитории.
В данном примере обращение к ментальной мо-
дели реализется посредством прямой адресации
при помощи притяжательного местоимения your
own idea, что способствет вовлечению читателя,
«запская» процессы понимания смысла.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Итак, резюмиря,можно сказать, что в статье были
проанализированы особенности формирования
смысла в британской драме с точки зрения ее
сценического потенциала и непосредственной
связи с театром. Было доказано, что в драматр-
гическом тексте создаются определенные сло-
вия, способствющие интерпретации заложенного
смысла. Предлагаемый подход к анализ драма-
тргической коммникации позволил нам выде-
лить лингвокогнитивный феномен визализации,
который имеет жанроспецифические особенности
проявления в контексте пьесы и выполняет смыс-
лообразющю фнкцию. Таким образом, можно
сделать вывод, что исследование аспектов пони-
мания драматргического текста с позиции виза-
лизации представленной информации подразме-
вает начный поиск в области соотношения языка,
мысли и действительности.
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